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Állati lakoma
Az állatoknak / vadállatoknak / vadaknak eszébe jutott, hogy vendégül lássák / megvendégeljék királyukat, az oroszlánt. A rókát azonban / De a rókát, mivel álnok volt, nem akarták meghívni. A róka nagy / igen alázatosan felkereste az oroszlánt és így szólt: „Hatalmas király, nagyon sajnálom / nagy fájdalom nekem, hogy az alattvalóid / polgáraid összeesküvést szőnek ellened. Elhatározták ugyanis / Mert elhatározták, hogy a vendégségen / lakomán megölnek téged, és engem, mivel / mert hű vagyok hozzád, nem hívtak meg.” Az oroszlán ezt felelte / így felelt neki: „Mit gondolsz, hogy akadályozzuk meg a merényletet / a cselt?” A róka azt javasolta / tanácsolta neki, hogy fogadja el a meghívást és ezt ígérte: / megígérte, hogy „Én majd elrejtőzöm a közelben, és amikor rád akarnak rontani / meg akarnak támadni, jelt adok / jelt fogok adni neked / jelzem / jelezni fogom neked.” Eljött a vendégség / lakoma napja, nagy örömmel összegyűltek. Majd a tigris / A tigris hamarosan, mint az szokás volt / a szokás szerint virágkoszorút hozott / hoz a királynak / odavitte/-hozta (vagy: -visz/-hoz egy) a virágkoszorút a királynak. Erre / Ekkor a róka üvölt / vonyít // üvöltött / vonyított a királynak, aki megtámadja / megtámadta a tigrist // támadást intézett a tigris ellen, és egyetlen csapással leteríti / leterítette // megöli / megölte. Végül / A végén a(z) (vad)állatok rájöttek a róka álnokságára.

Pontozás: 

A szöveget három különböző eljárással (A, B, C) értékeljük, majd az így kapott részpontszámokat összegezzük. Kérjük, hogy az előzetes értékelést külön lapon végezze, melyet ne küldjön tovább, a fordítási feladathoz mellékelt ellenőrző lapot pedig hagyja üresen!

A)	Tagmondatonként (szerkezetenként) 1 pont adható minden tagmondat (szerkezet) elfogadható fordításáért. A mondat fordítása elfogadható, ha az alapját képező alany, állítmány (tárgy, ha van) fordítása pontos. Az egyéb mondatrészek fordításának a helyességét nem kell figyelembe venni a tagmondatonként adható 1 pont odaítélésekor. Részpontszám nem adható!

1. Venit bestiis in mentem						
2. Vulpem tamen… invitare nolebant					
3. [quia insidiosa erat] 							
4. Vulpes humillime leonem petiit					
5. quod cives tui coniurationem in te fecerunt				
6. et me… non vocabant						
7. [quia fidelis tibi sum] 						
8. Leo ei respondit							
9. quomodo insidias impediamus? 					
10. Vulpes ei… suasit							
11. Me celabo propius							
12. et cum te aggredi volent						
13. tibi signum dabo							
14. Venit dies epularum							
15. summa laetitia convenerunt						
16. Mox tigris… coronam florum ad regem apportat			
17. [ut mos erat] 								
18. Tum vulpes ululat leoni						
19. qui impetum facit in tigrim						
20. et eum uno ictu trucidat						
21. Demum bestiae insidias vulpis cognoverunt			
Összesen: 21 pont
B) Vizsgáljuk meg az aláhúzott szavak, kifejezések fordításának a helyességét, és adjunk ezekre is pontot az alábbiak szerint. Részpontszám nem adható!

Venit 1bestiis in mentem 2epulis excipere regem 3suum, 4leonem. Vulpem tamen, quia insidiosa erat, invitare nolebant. Vulpes 5humillime leonem petiit et ait „6Rex maxime” – inquit, „doleo, quod cives tui coniurationem 7in te fecerunt. Constituerunt enim te in epulis interficere, et me, quia 8fidelis tibi sum, non vocabant.” Leo ei respondit: „Quid sentis, quomodo insidias impediamus?” Vulpes ei invitationem accipere suasit et promisit: „Me celabo propius, et cum te aggredi volent, tibi signum dabo.” Venit dies epularum, summa laetitia convenerunt: omnia animalia saltant, cantant. Mox tigris, ut mos erat, coronam florum ad regem apportat. Tum vulpes ululat leoni, qui impetum facit in tigrim et eum 9uno ictu trucidat. Demum bestiae insidias vulpis cognoverunt.”

1) bestiis	1 pont a dativus magyaros fordításáért
2) epulis excipere	2 pont a kifejezés magyaros fordításáért
3) suum	1 pont a latin birtokos névmás magyaros fordításáért
4) leonem	1 pont az értelmező magyaros fordításáért
5) humillime	1 pont a felsőfok magyaros fordításáért
6) rex maxime	1 pont a vocativus magyaros fordításáért
7) in te	1 pont az in + acc. magyaros fordításáért
8) fidelis tibi	2 pont a melléknév vonzataként használt dativus magyaros fordításáért
9) uno ictu	1 pont a módhatározó magyaros fordításáért

Összesen: 11 pont 
C) Vizsgáljuk meg összességében a fordítást stiláris és fordítástechnikai szempontból: 

1. szótárhasználat (mennyiben tudta a diák az adott szavak legmegfelelőbb jelentését kiválasztani); 
2. nyelvhelyesség (mennyiben sikerült a szöveget a magyar nyelv szabályainak figyelembe vételével lefordítania); 
3. szövegértés (mennyiben tükrözi a fordítás a szöveg megértését).

Ezen szempontokat együttesen szemlélve hatféle pontszám adható: 0 pont (el nem készült, értékelhetetlen), 2 pont (gyenge), 4 pont (közepes), 6 pont (jó), 8 pont (kiváló) 10 pont (tökéletes) 

Fontos szempontok: A pontozásnak ebben a fázisában akkor is adható magasabb pontszám, ha a diák csak a szöveg felét tudta lefordítani, de azt a fenti szempontok alapján nagy pontossággal oldotta meg. Ha azonban a diáknak nem sikerült terjedelemben legalább a szöveg felét összefüggően, jól egymáshoz kapcsolt mondatokban lefordítania, maximális pontszám erre a feladatra semmiképpen nem adható. 

A szerezhető pontok összesen: 21+ 11 + 10 = 42 pont 
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